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0 ]
Visszaléeités I szélitass) kap da ny tvelie
14  Relmbursement IShipping documents are complelely tock aver
Rickerstallung ch habe die Tr g listandyg Ob
15 Fuvard(}-fizetés] rendekezések Kiinleges megéllapeddsck Besandere Vereinbarungen
Direction as 1o frelght payment 20 Spaclal agreements
Bérmentva, frelght paid, frel
Bérmentesités nélkil, freight to be paid, x
dpontja '
2 Eombishein
oy
oo HatviReTUPAPErHISZEGARKST
AlRme 2PV SV REndszam .1003 dl
25  Vekle Registration number  |Useful foad 0, . vew .
L b % verifica su qualiti e quantit”
RIPS10

fa,



